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Célébration œcuménique   

Ecumenical Worship     

9 février 2010

	Participation œcuménique / Ecumenical participation: 

Orthodox : Horia Roscanu, Anthony Mansour

Anglican : Rev. Karen Chalk, Catherine Gillbert

United : David Fines, Roger Snelling, Paula Kline, Patricia Lisson

Catholic : Richard Chartier, Gérard Martineau, Dan Lafrenière

Guitar : David-Roger Gagnon

Animateur : Norman Lévesque


0. Introduction 

Nous rendrons grâce à Dieu, créateur du ciel et de la terre.

Let us thank God, Creator of heaven and earth. 
1. Chant d’ouverture/Opening Song : Called by Earth and Sky  (Pat Mayberry)
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2. Prière d’ouverture/Opening Prayer    


par Gérard Martineau, prêtre à l’église Saint-Charles 

3. Un mot sur l’icône/A word about the icon 

Un icône n’est pas une peinture… Tradition millénaire de l’Église orthodoxe… Une harmonie d’ingrédients naturels … aujourd’hui, l’icône de la Transfiguration.

An icon is not a painting… Millenial tradition in the Orthodox Church… A harmony of natural ingredients… today, the icon of Transfiguration. 
4. Lecture/Reading 


A Reading from the book of Leviticus (26, 3-6  NRSV)   

If you follow my statutes and keep my commandments and observe them faithfully, I will give you your rains in their season, and the land shall yield its produce, and the trees of the field shall yield their fruit. Your threshing shall overtake the vintage, and the vintage shall overtake the sowing; you shall eat your bread to the full, and live securely in your land. And I will grant peace in the land, and you shall lie down, and no one shall make you afraid; I will remove dangerous animals from the land, and no sword shall go through your land.

5. Chant/Song : Psaume de la Création  (Patrick Richard)


Avec projection vidéo à l’écran.

6. Acclamation : Alléluia dit de Taizé 

7. Évangile/Gospel
Évangile de Jésus-Christ selon saint Luc (9, 28-36  TOB)

Environ huit jours après ces paroles, Jésus prit avec lui Pierre, Jean et Jacques et monta sur la montagne pour prier. Pendant qu'il priait, l'aspect de son visage changea et son vêtement devint d'une blancheur éclatante. Et voici que deux hommes s'entretenaient avec lui ; c'étaient Moïse et Elie ; apparus en gloire, ils parlaient de son départ qui allait s'accomplir à Jérusalem. Pierre et ses compagnons étaient écrasés de sommeil ; mais, s'étant réveillés, ils virent la gloire de Jésus et les deux hommes qui se tenaient avec lui. Or, comme ceux-ci se séparaient de Jésus, Pierre lui dit : « Maître, il est bon que nous soyons ici ; dressons trois tentes : une pour toi, une pour Moïse, une pour Elie. » Il ne savait pas ce qu'il disait. 

Comme il parlait ainsi, survint une nuée qui les recouvrait. La crainte les saisit au moment où ils y pénétraient. Et il y eut une voix venant de la nuée ; elle disait : « Celui-ci est mon Fils, celui que j'ai élu, écoutez-le ! » Au moment où la voix retentit, il n'y eut plus que Jésus seul. Les disciples gardèrent le silence et ils ne racontèrent à personne, en ce temps-là, rien de ce qu'ils avaient vu.
8. Prédication/Preaching

Short homily on Transfiguration and taking care of God’s creation.

9. Semer une parole qui fleurira/ Sowing a word which will florish 
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Chaque personne s’avance pour recevoir quelques graines de tournesol (dans un papier) et elle se fait offrir une parole d’encouragement. Ensuite, elle reste à l’avant et c’est elle qui offre des graines et une parole d’encouragement. Puis elle retourne à sa place. 

RECEVOIR-DONNER-REVENIR

Each person comes up front to receive a few sunflower seeds (in a paper) and that person receives a word of encouragement. Then, that person stays up front, offering seeds and words of encouragement. Then that person goes back to her place. 

RECEIVE-GIVE-RETURN.

Musique/Music
10. Prières/Prayers  

Patricia : Dieu est le créateur du ciel et de la terre. Il aime tout ce qu’il a créé et Il nous confie sa création. Les équilibres écologiques sont sacrés. Balance is essential for the survival of all créatures, and ours. In solidarity with other créatures, let us pray.

Richard : Seigneur, nous prions pour nos frères et soeurs de l’air : les mésanges, les cardinaux, les geais bleus, les hiboux, les corbeaux, les goélands… Fais-nous signe par eux pour diminuer la pollution de l’air que nous respirons. Dieu créateur, nous te prions. R. Dieu créateur, nous te prions.
Catherine : Lord, we pray for our brothers and sisters of water: shells, algae, salmon, trout, frogs… Wake our conmpassion at the sight of their wounds caused by polluting the water. Creator God, we pray to you. R. Creator God, we pray to you.

Richard : Seigneur, nous prions pour nos frères et soeurs du sol : les écureuils, les chevreuils, les érables, les arbres, les plantes, les vers de terre et les insectes… Que leur humilité et leur simplicité nous inspirent à vivre selon Ta volonté. Père créateur, nous te prions. Dieu créateur, nous te prions. R. Dieu créateur, nous te prions.
Catherine : Lord, we pray for leaders and ministers, for mayors and presidents of companies. May they hear your call through other creatures and make wise and sustainable decisions. Creator God, we pray to you. R. Creator God, we pray to you.

Patricia : Dieu créateur qui donne vie à toutes les créatures, inspire nos pensées et nos gestes afin que nous devenions de véritables gardiens de la création. Help us hear the call of the earth and make us true guardians of creation.  Amen.
11. Notre Père/Our Father. 

Récité dans sa langue maternelle. 

Spoken in one’s mother tongue. 

12. Lecture de la Déclaration : Cri de la terre  

       Reading of the Declaration : Call of the Earth

· Nous entendons le cri de la Terre. 

· We hear the call of the Earth.

· Nous croyons que le soutien de la vie sur Terre est un impératif spirituel. 

· People and other species have the right to life unthreatened by human greed and destructiveness.

· La pollution, en particulier celle qui résulte de la consommation intensive d’énergie par les riches pays industrialisés, réchauffe l’atmosphère et entraîne des changements climatiques majeurs. Ce sont les plus vulnérables, les plus pauvres du monde et les générations futures qui en paieront le prix. 

· We commit ourselves to help reduce the threat of climate change through actions in our own lives, pressure on governments and industries and standing in solidarity with those most affected by climate change.

· Nous nous engageons à faire notre part pour réduire cette menace des changements climatiques par des mesures dans nos propres vies, par des pressions sur les gouvernements et les industries et par notre solidarité avec les personnes les plus touchées par les changements climatiques. 

· We pray for spiritual support in responding to the call of the Earth.

13. Chant thème/Theme Song : Loué sois-tu, O Lord 

DÉCLARATION SPIRITUELLE À PROPOS DES CHANGEMENTS CLIMATIQUES : 
par les participantes et les participants issus des communautés de foi à la Conférence des Nations Unies sur les changements climatiques (COP11 et COP/MOP1)

Oratoire Saint-Joseph, Montréal, le 4 décembre 2005

· Nous entendons le cri de la Terre. 

· Nous croyons que le soutien de la vie sur Terre est un impératif spirituel. 

· Les peuples de la Terre et les autres espèces ont le droit de vivre sans être menacés par la convoitise et les gestes destructeurs des humains. 

· La pollution, en particulier celle qui résulte de la consommation intensive d’énergie par les riches pays industrialisés, réchauffe l’atmosphère et entraîne des changements climatiques majeurs. Ce sont les plus vulnérables, les plus pauvres du monde et les générations futures qui en paieront le prix. 

· Nous nous engageons à faire notre part pour réduire cette menace des changements climatiques par des mesures dans nos propres vies, par des pressions sur les gouvernements et les industries et par notre solidarité avec les personnes les plus touchées par les changements climatiques. 

· Nous prions pour obtenir le soutien spirituel nécessaire pour répondre au cri de la Terre.

A SPIRITUAL DECLARATION ON CLIMATE CHANGE
Made by Faith Community Participants during the
United Nations Climate Change Conference (COP11 and COP/MOP1)


St. Joseph’s Oratory, Montreal December 4, 2005

· We hear the call of the Earth.

· We believe that caring for life on Earth is a spiritual commitment.

· People and other species have the right to life unthreatened by human greed and destructiveness.

· Pollution, particularly from the energy-intensive wealthy industrialised countries, is warming the atmosphere. A warmer atmosphere is leading to major climate changes. The poor and vulnerable in the world and future generations will suffer the most.

· We commit ourselves to help reduce the threat of climate change through actions in our own lives, pressure on governments and industries and standing in solidarity with those most affected by climate change.

· We pray for spiritual support in responding to the call of the Earth.
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